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B crathe paccMaTtpHBarOTCs OCOOCHHOCTH TIOSIBIICHHSI COBPEMEHHBIX AHTJIHHCKHX
IJarojioB JIECTH B aHIJIMMCKOH JIEKCHYECKOW CHCTEME, CIOXKEHHE HX CEMAHTHYECKHX
CTPYKTYp. YKa3bIBacTcs BpeMs (DUKCAIMH 3HAYCHHUS «JTbCTUTh» B CEMAHTUKE aHATIHM3H-
Py EMBIX [IaroJioB MO AaHHBIM HCTOP MMECKUX CIIOBAp el M KOPITy COB TEKCTOB.

Kmouesbie crosa: JIbCTHTH; OCHOBHOE 3HAYCHHUE; IPOW3BOJHOE IIP OMCXOXIICHHE;,
CeMAHTHYECKasl CTPYKTYpa; 3aMMCTBOBAHHE.

BBenenne. TONKOBEIN CIOBaph ONpENEISIET J1ecimb KaK «YTONMBOE BOC-
XBaJICHHE KOTO-MOO WIM 4ero-imbo, JTMLIEeMEpHOE BOCXHIIEHHE KeM -IM00 WM
geM-nm6o» [1, c. 1207]. C moMOIIbIO JIECTH YENOBEK CTPEMHUTCS PACIIOJIOKHUTH
K cebe cobecenHnka, yOeauTh €ro B IPaBIMBOCTH MHGOPMALMU U TEM CaMbIM
CKPBITh CBOM HCTHHHBIC HaMepeHHs. Llenmbio maHHOW paOoTHl SIBISIETCS BBISB-
JIGHHE TPOUCXOKACHHUS M OCOOEHHOCTEH pPa3BUTHS TJIATOJIOB JIECTH B COBpe-
MCHHOM aHITIMICKOM s3bIKe. IIpeaMeToM HCClieoBaHMS SBISIETCS CTPYKTypa
AQHDIMHACKUX TJIATOJIOB JIECTH B AMAXPOHHOM OIMCAHUH, a TaKKe 0COOCHHOCTH
MIPOUCXOKACHNS JAHHBIX TJIaTOJIOB B AHIIMHCKOW JEKCHYECKOW cmcreme. AK-
TyaJbHOCTh TEMBI OOYCJIOBICHAa HEJOCTATOYHOH W3YyYEHHOCTh aHTIMHCKUX
T7IaTOJIOB JIECTH B pa0OoTax OTEUECTBEHHBIX aBTOPOB. MaTepHaioM HCCIea0Ba-
HUSI MOCIY XXMM JAaHHBIE AHIMHCKMAX TOJKOBBIX M 3THMOJIOTHYECKHX CIIOBa-
peit. IsydaeMbrit B paboTe CHHOHUMHUYECKUH PSIT COCTABIUI 15 I1arosos.

OcHoOBHasi 4YacThb. AHAIM3HPYS COBPEMEHHBIC AHTJIMICKHE TJIArOJBI JIe-
CTH B TCHETHYCCKOM AacIIeKTe, MOXHO BBIACIUTH JABE Ipynmsl. IlepBast rpymma
BKIIIOYAET CIMHHUIEI T€PMAHCKOTO MPOMCXOXKICHHS, BTOpas — POMAHCKHE 3a-
HMMCTBOBAHUS.

IlepBas rpymma, NOpeACTAaBICHHAs HMCKOHHBIMH IJArojlAMH, — KOJHMYe-
CTBEHHO MEHBINE, OJHAKO (DYHKIIMOHAIBHO PENpe3eHTHPYEeMa BO BCEX CTIIIIX
U JKaHPaX aHIIMICKOIO s3blKa. PACCMOTPUM HECKOJBKO IPUMEPOB.

I'narox to fawn (on/upon), o6pa3oBanHbIit OT cylecTBUTeIbHOTO fawn ‘a
young animal, cub’, B cBoeM mepBOHAYaIbHOM 3HAYCHUH BIICPBBIC OTMEYCH
B nuchMeHHbIX uctouHnkax B XIII B. ‘0f an animal, esp. a dog, to show delight
or fondness (by wagging the tail, whining, etc.) as a dog does’. I[IpoussoaHoe
nepeHocHoe 3HaueHue ‘to court favor, grovel, act slavishly’ 3a¢ukcuposano
B IepBOH mojoBuHE XV B. [2]. B cOBpeMEHHBIX TOJIKOBBIX CIOBApSAX MPUBO-
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JUTCSI JMIIb OPOM3BOJHOE HeonoOpuTenbHOE 3HaueHwe fawn ‘abcTuTh’;
C TOYKH 3peHUss MOP(QEMHON CIPYKTYpBHI IVIAroj SsIBISIETCS OJIHOCOCTABHOU
HEUYJICHUMOH eIMHUIICH.

I'epmanckuii rmaros to wheedle ¢ HesicHo# aTUM ONOTHEH (TO T 0Opa30BaH OT
npeBHeaHmmiickoro Weedlian <weedl ‘poverty’, to jmu siBsieTcst 3aM CTBOBAaHHEM
ot Hemernkoro wedeln ‘wag the tail’) B ocnoBrom 3nauenun ‘to influence by
flattery’ 6b11 BriepBhIe 3adukcupoBan Bo Bropoii nojosuae XVII 8. [2].

Wutepecen riaroa to butter (up), koTopslit 0OpazoBacs B pe3ysbTaTe Me-
Ta)OpHUECKOro IepeHoca OT CyIeCTBUTeNpHOro butter ‘cimBounoe mMacio’.
B ocHoBHOM 3Hauenun ‘to spread with butter’ ormeuen B mo3muem cpeaHeaH-
IJMHCKOM TepHo/ie, Ipou3BoHOE nepeHocHoe 3HaueHue ‘to flatter lavishly’
3aduxcupoBano B Hauane XVIII B. JIF0OOMBITHO, YTO COOTBETCTBYIOIIEE 3HA-
YEHHE y CYIIECTBUTEJILHOTO MO JAHHBIM ITHCHMEHHBIX HCTOYHHUKOB HOSIBIISET-
¢s ToJIbKO crojietue ciycrsi — B XIX B.

Henepexonubiit rmaron to toady Bocxoaut K cyuiectButedsHOMY toad-
eater B mpousBoxHom 3nauenun ‘fawning flatterer’. TlepBonauansuo (XVIII
B.) toad-eater o6o3nauano ‘one who eats toads; orig. the attendant of'a charla-
tan, employed to eat or pretend to eat toads to enable his master to display his
skill in expelling poison’. B oTpunatesHO-0IICHOYHOM 3HAYEHUH ‘TIOIXAJTUM -
Huuath’ riaaroi to toady ormeuen ¢ XIX 8. [2, €. 93].

HutepecHa sTuMouorus rarouia to blarney, kotopsiii MoTHBHpOBaH Ha3Ba-
HueM JepeBHH B Upnanmuu. COryiacHO JieTeH/ie, B OJJHOM 3aMKe 3TOH JiepeBHU
HAXOJMJICS KAMEHb, K KOTOPOMY OBLIO TPYAHO MOACTYMHTHCS. U CylecTBOBaio
MOBEPhE, YTO TOT, KTO MPUKOCHETCS rybamMu K 3ToMy KamHio (Blarney stone),
OyneT obnazaTh UCKYCCTBOM JieCcTd B Bbiciueil cterneHu. B XIX B. rmaron cran
HCIoJb30BaThes B 3Hauenun ‘to use flattering speech’ [2].

Inaron to coax obpasoBaiics OT CIEHroBOro BeipaxkeHuss make a coax of
B3nauenuu ‘a fool, ninny, simpleton’ [3, c. 81]. U3nauansHo raros to coax
HCIOJIb30BAJICSL B pedud Kak BysbrapusMm (XVI B.) 331010 70 €ro mosiBICHHS
B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEICHHUAX B 3HAUCHHH ‘yrOBapHBATh, JOOMBATHCS YETO-
JI. C TIOMOIIBIO JieCTH .

Cpem CHHOHUMHYHBIX AHTIMHACKAX TJIATOJIOB, O0O3HAYAIOIIUX JIECTb,
BBIJICISIETCS] OTHOCHTENBHO MPEJCTABUTENIbHASI TPYIIIa POMAHCKHX 3aHMCTBO-
BaHUil, KOTOPBIE B IIEJIOM HMMEIOT MPHUMETy KHHKHOCTH, MPEUMYIECTBEHHO
HCIIOJIb3YIOTCSI B MUCbMEHHOM pedr. PacCMOTpUM HEKOTOpBIE IPUMEPHI.

I'naron to adulate o6pa3oBaicst OT CyIIECTBUTENLHOTO POMAHCKOTO MPO-
ucxoxaenus adulation ‘servile flattery; hypocritical praise’. B 3mauenun ‘to
fawn upon like a dog, to flatter servilely’ ucnonszyercs ¢ XV B. B ocHoBHOM
sHauenun ‘to flatter basely or slavishly; to do servile or indiscriminating hom-
age to’ ucros3yetcs ¢ cepeaunanl XVII B. [2];
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I'naron to blandish ofpaszoBancs oT cTapodpaHIy3CKOro MNpUYACTHS
Hactosimero Bpemenu blandiss <blandir ‘to flatter, caress’. B XIV B. cran
ymoTtpeOysiThest B 3HaueHun ‘to flatter gently by kind words or affectionate
actions, to coax; to act upon with caressing action or complaisant speech; to
cajole’. Ha manHbIi MOMEHT sIBIISIETCST ycTapeBum [2].

I'maron to beguile o6pasoBascs ot crapodpaniysckoro riarosna guile
(be + guile) ‘wile, ruse’. B Xlll B. ucmonp30Bajcs B pedd B 3HAYCHHUH
‘to entangle or over-reach with guile; to delude, deceive, cheat’. B 3naucauun
‘to divert attention in some pleasant way from’ rmaron ctan ynmoTpeGIaThCS CO
BTOpOii monoBuHsl XVI B. [2].

I'naroxn to cajole o6pa3oBaics oT marosia (ppaHIy3CcKOro MPOUCXOKICHUS
cajoler B 3nauenun ‘to cajole, wheedle, coax’. B XVIII B. cran ynotpe6istbes
B 3HaUCHHWU ‘to prevail upon or get one’s way with (a person) by delusive flat-
tery, specious promises, or any false means of persuasion’ [2].

I'narosbHOe couetanue to curry favour with oGpa3soBanioch B pesyibraTe
HapoJHOTO TBOpYectBa: curry favel mmeer cBs3p co crapodpaHiy3ckum
correier fauevel ‘to be false, hypocritical’. B cBoeM 0OCHOBHOM 3HAYEHUH
“flatter, seek favor by officious show of courtesy or kindness’ riarous BnepBsie
ObLT 0T™MeueH B iepBoii mososuHe XVI B. [2]

I'naron to glose oGpasoBaicst oT ¢paniry3ckoro mpuiarareiasHoro gloser
(XII B.); mepBoHauanbHO MMeN 3HAUeHHe ‘to make gloss or glosses upon; to
discourse upon’. Metadopuyeckoe mpousBogHoe 3HaueHue ‘to talk smoothly
and speciously; to fawn sometimes coupled with flatter’ cran ynotpe6isatoes
B Hauane XIV B. [2].

3aksriouenne. BOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX AHIIMICKHUX TIIATOJIOB CO 3HA-
4EeHHEM JIECTH BOCXOST K POMaHCKUM OCHOBaM. Te Iiaroibl, 410 00pa3oBaHbI
OT OCHOB F€pMAaHCKOTO [TPOUCX0KICHNUS, Jallle Bcero 00pa3oBaHbl B pe3yJbTaTe
CEMAHTUYECKUX U3MECHEHHH M OTIMYAIOTCS JKAHPOBO-CTUJIMCTAYECKHM Pa3HO-
obpasuem. [TpoBeIeHHbIH aHAIM3 TOKA3aJ1, YTO OOJIBIIHHCTBO IIIAT0JIOB B CBOEM
OCHOBHOM 3HAYEHHH ‘JIbCTUTH’ BHE 3aBHCUMOCTH OT TOTO, SIBISIOTCS OHH HC-
KOHHO AHIIMACKAMH HJIM 3aMM CTBOBAHHSMH M3 APYTHX SI3BIKOB, 3a() UKCUPOBa-
HBI B aHINIMMCKOM JIEKCHYECKOM CHCTEME B HOBOAHIIIMICKUI TEPUOL,

bubauorpagp uueckue CcCbUIKH
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